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星星




［芬兰］伊迪特·索德格朗｜北岛 译






当夜色降临



我站在台阶上倾听；



星星蜂拥在花园里



而我站在黑暗中。







听，一颗星星落地作响！



你别赤脚在这草地上散步，



我的花园到处是星星的碎片。






蒹葭




诗经·秦风






蒹葭苍苍



白露为霜



所谓伊人



在水一方



溯洄从之



道阻且长



溯游从之



宛在水中央







蒹葭萋萋



白露未晞



所谓伊人



在水之湄



溯洄从之



道阻且跻



溯游从之



宛在水中坻







蒹葭采采



白露未已



所谓伊人



在水之涘



溯洄从之



道阻且右



溯游从之



宛在水中沚






礼物




［波兰］切斯瓦夫·米沃什｜西川 译






如此幸福的一天。



雾一早就散了，我在花园里干活。



蜂鸟停在忍冬花上。



这世上没有一样东西我想占有。



我知道没有一个人值得我羡慕。



任何我曾遭受的不幸，我都已忘记。



想到故我今我同为一人并不使我难为情。



在我身上没有痛苦。



直起腰来，我望见蓝色的大海和帆影。






火车




［土耳其］贾希特·塔朗吉｜余光中 译






去什么地方呢



这么晚了



美丽的火车



孤独的火车







凄苦是你汽笛的声音



令人记起了许多事情







为什么我不该挥舞手巾



乘客多少都跟我有亲







去吧 但愿你一路平安



桥都坚固 隧道都光明






咏鹅




骆宾王






鹅鹅鹅，



曲项向天歌。



白毛浮绿水，



红掌拨清波。






我想和你虚度时光




李元胜






我想和你虚度时光，比如低头看鱼



比如把茶杯留在桌子上，离开



浪费它们好看的阴影



我还想连落日一起浪费，比如散步



一直消磨到星光满天



我还要浪费风起的时候



坐在走廊发呆，直到你眼中乌云



全部被吹到窗外







我已经虚度了世界，它经过我



疲倦又像从未被爱过



但是明天我还要这样，虚度



满目的花草，生活应该像它们一样美好



一样无意义，像被虚度的电影



那些绝望的爱和赴死



为我们带来短暂的沉默







我想和你互相浪费



一起虚度短的沉默，长的无意义



一起消磨精致而苍老的宇宙



比如靠在栏杆上，低头看水的镜子



直到所有被虚度的事物



在我们身后，长出薄薄的翅膀






江雪




柳宗元





千山鸟飞绝，



万径人踪灭。



孤舟蓑笠翁，



独钓寒江雪。




从前慢




木心






记得早先少年时



大家诚诚恳恳



说一句是一句







清早上火车站



长街黑暗无行人



卖豆浆的小店冒着热气







从前的日色变得慢



车，马，邮件都慢



一生只够爱一个人







从前的锁也好看



钥匙精美有样子



你锁了人家就懂了






妈妈教给我的歌




爱斯基摩歌谣｜阿九 译






我只是个平常的女人，



从没见过异象。



但我要告诉你



我能知道的这个世界



以及我尚未亲历的那些世界。



我的夜晚几乎没有梦――







如果有，我会知道得比现在更多。



做梦的人们



见闻许多大事。



在梦里



人们过着一种与这个世界



全然不同的生活。



我相信梦，



自己却不是梦者，



我只知道每个孩子从妈妈那里学会的东西，



因为母亲们在睡前给孩子讲故事



好让他们入睡，



正是从这些故事里



我们懂得了一切。






The Star




［英国］珍·泰勒






Twinkle，twinkle，little star，



How I wonder what you are！



Up above the world so high，



Like a diamond in the sky.







When the blazing sun is gone，



When he nothing shines upon，



Then you show your little light，



Twinkle，twinkle，all the night.







Then the traveller in the dark



Thanks you for your tiny sparks；



He could not see which way to go，



If you did not twinkle so.







In the dark blue sky you keep，



And often through my curtains peep，



For you never shut your eye



Till the sun is in the sky.







As your bright and tiny spark



Lights the traveller in the dark，



Though I know not what you are，



Twinkle，twinkle，little star.






十四行诗第18首




［英国］威廉·莎士比亚｜屠岸 译






我能否把你比做夏季的一天？



你可是更加可爱，更加温婉；



狂风会吹乱五月的娇花嫩瓣，



夏季出租的日期又未免太短：







有时候苍天的巨眼照得太灼热，



他金光闪耀的圣颜也会被遮暗；



每一样美呀，总会失去美而凋落，



被时机或者自然的代谢所摧残；







但是你永久的夏天决不会凋枯，



你永远不会失去你美的形象；



死神夸不着你在影子里的踟蹰，



你将在不朽的诗中与时间同在；







只要人类在呼吸，眼睛看得见，



我这诗就活着，使你的生命绵延。






弯弯的月儿小小的船




叶圣陶






弯弯的月儿小小的船，



小小的船儿两头尖。



我在小小的船里坐，



只看见闪闪的星星蓝蓝的天。






春的临终




［日本］谷川俊太郎｜田原 译






我把活着喜欢过了



先去睡吧小鸟们



我把活着喜欢过了







因为远处有呼唤我的东西



我把悲伤喜欢过了



可以睡觉了喔孩子们



我把悲伤喜欢过了







我把笑喜欢过了



像穿破的旧鞋子



我把等待也喜欢过了



像过去的偶人







给我打开窗！然后



让我听听是谁在怒吼



是的



因为我把恼怒喜欢过了







晚安小鸟儿们



我把活着喜欢过了



早晨 我把洗脸也喜欢过了






赋得古原草送别




白居易





离离原上草，一岁一枯荣。



野火烧不尽，春风吹又生。



远芳侵古道，晴翠接荒城。



又送王孙去，萋萋满别情。




你应该努力追求幸福




［美国］麦克斯·埃尔曼｜宗石 译






在嘈杂和匆忙中，



平静地前行吧，



也别忘了在寂静中，



能找到多好的安宁。







可以的话，



尽量不放弃原则而与所有人和睦相处。



细语清晰地说出你的肺腑之言，



也聆听别人的说话，



别人的话纵然又枯燥又无知，



总会有他们的故事。







避开大声吵闹和好斗的人；



他们是扰乱心性的人。



不要跟其他人比较，



否则可能变得虚荣自负或忿忿不平，



因为一定有人比你伟大，



也一定有人比你渺小。







享受计划，



也享受成就。



无论自己的事业有多卑微，



维持对它的兴趣；



在一生多变的命运中，



它是你真正拥有的东西。







谨慎处理生意，



因为这世界充斥着欺诈。



但是，



不要因此而看不见人间美德；



很多人为崇高理想而奋斗，



生命到处都有英勇的事迹。







做你自己。



尤其不要虚情假意。



但也不要把爱视为虚伪；



因为尽管生命有时枯燥乏味，



有时令人迷醉，



爱，



却如青草般日久常在。







不轻视因年老而获得的阅历，



并得体地舍弃年轻时拥有的东西。



培育心灵上的力量，



以面对突然而来的不幸。



但不要杞人忧天以致心神不宁。



众多的恐惧，



源自疲乏和孤独。







要既不逾矩，



又善待自己。



你是宇宙的孩子，



身份不次于树木和星星；



身处这里是你的权利。



不管你是否明白它的奥秘，



毫无疑问宇宙在展现着原本应有的样貌和规律。







因此，



不管在你心中上帝是什么模样，



和他和睦相处吧。



也不管你怎样劳累和胸怀大志，



在生命的烦嚣和困惑中，



要保持心灵上的安宁。



不管经历了多少伪善、苦役、破碎的梦，



世界依然是美丽的。



要保持轻松开朗，



努力保持快乐。






假如生活欺骗了你




［俄罗斯］亚历山大·普希金｜戈宝权 译






假如生活欺骗了你，



不要悲伤，不要心急！



忧郁的日子需要镇静；



相信吧！快乐的日子将会来临。







心儿永远向往着未来；



现在却常是忧郁。



一切都是瞬息，



一切都将会过去；



而那过去了的，



就会成为亲切的怀恋。






我看过你哭




［英国］乔治·拜伦｜查良铮 译






1



我看过你哭——一滴明亮的泪



涌上你蓝色的眼珠；



那时候，我心想，这岂不就是



一朵紫罗兰上垂着露；



我看过你笑——蓝宝石的火焰



在你之前也不再发闪；



呵，宝石的闪烁怎么比得上



你那灵活一瞥的光线。







2



仿佛是乌云从远方的太阳



得到浓厚而柔和的色彩，



就是冉冉的黄昏的暗影



也不能将它从天空逐开；



你那微笑给我阴沉的脑中



也灌注了纯洁的欢乐；



你的容光留下了光明一闪，



恰似太阳在我心里放射。






面朝大海，春暖花开




海子






从明天起，做一个幸福的人



喂马，劈柴，周游世界



从明天起，关心粮食和蔬菜



我有一所房子，面朝大海，春暖花开







从明天起，和每一个亲人通信



告诉他们我的幸福



那幸福的闪电告诉我的



我将告诉每一个人







给每一条河每一座山取一个温暖的名字



陌生人，我也为你祝福



愿你有一个灿烂的前程



愿你有情人终成眷属



愿你在尘世获得幸福



我也愿面朝大海，春暖花开






春晓




孟浩然





春眠不觉晓，



处处闻啼鸟。



夜来风雨声，



花落知多少。




断章




卞之琳






你站在桥上看风景，



看风景的人在楼上看你。







明月装饰了你的窗子，



你装饰了别人的梦。






天真的预言




［英国］威廉·布莱克｜丰子恺 译





一粒沙里见世界，



一朵花里见天国；



手掌里盛住无限，



一刹那便是永劫。




念一首诗给你听




方文山






下雨过后的屋檐 果然 是适合风铃



你从窗外看到 风刚刚冒出嫩芽的声音很轻







而我决定了 在猫的眼睛上 旅行



于是乎 所有的神秘都向后退 退成风景



只有隐藏的够灵巧的事情 才能长成 蒲公英



然后毫无负担地跟着 前进 很小心







因为害怕 将只敢在梦中喜欢你的我的那部分吵醒



于是乎 我默念了一首诗 给你听



打开诗集的动作 很小心 很轻







很轻 很小心 就像猫跟风铃



念了一首诗 给你听






小孩




［美国］西尔维亚·普拉斯｜陈黎 译






你清澈的眼睛是绝美之物。



我想让它装满色彩和鸭子，



物物新奇的动物园







你不停思索它们的名字——



四月的雪铃花，水晶兰，







无皱纹的



小叶柄，



倒影理当



华美典雅的水塘，







而非这因苦恼而



拧绞的双手，这暗



无星光的天花板。






我愿意是急流




［匈牙利］裴多菲·山多尔｜孙用 译






我愿意是急流，



山里的小河，



在崎岖的路上、



岩石上经过……



只要我的爱人



是一条小鱼，



在我的浪花中



快乐地游来游去。







我愿意是荒林，



在河流的两岸，



对一阵阵的狂风，



勇敢地作战……



只要我的爱人



是一只小鸟，



在我的稠密的



树枝间做巢，鸣叫。







我愿意是废墟，



在峻峭的山崖上，



这静默的毁灭



并不是我懊丧……



只要我的爱人



是青青的常春藤，



沿着我荒凉的额，



亲密地攀援上升。







我愿意是草屋，



在深深的山谷底，



草屋的顶上



饱受风雨的打击……



只要我的爱人



是可爱的火焰，



在我的炉子里，



愉快地缓缓闪现。







我愿意是云朵，



是灰色的破旗，



在广漠的空中，



懒懒地飘来荡去，



只要我的爱人



是珊瑚似的夕阳，



傍着我苍白的脸，



显出鲜艳的辉煌。






早发白帝城




李白





朝辞白帝彩云间，



千里江陵一日还。



两岸猿声啼不住，



轻舟已过万重山。




春




冯唐






春水初生



春林初盛



春风十里，不如你






雪




［罗马尼亚］图多尔·阿尔盖齐｜陆象淦 译






晶莹纯洁的雪花，



我期待着你下凡。



你，栽种在蓝天上的花瓣。







蓝天正在凝结，



为寒冬制作项链。



整个天穹都在忙碌，



为你准备洁白的衣衫。







但是，你同星星和月亮



一起来到我们人间，



永远难免涉足尘埃，



落入那污浊的泥潭。






希望




胡适






我从山中来



带得兰花草



种在小园中



希望开花好







一日望三回



望到花时过



急坏看花人



苞也无一个







眼见秋天到



移花供在家



明年春风回



祝汝满盆花






枫桥夜泊




张继





月落乌啼霜满天，江枫渔火对愁眠。



姑苏城外寒山寺，夜半钟声到客船。




一束




北岛






在我和世界之间



你是海湾，是帆



是缆绳忠实的两端



你是喷泉，是风



是童年清脆的呼喊







在我和世界之间



你是画框，是窗口



是开满野花的田园



你是呼吸，是床头



是陪伴星星的夜晚







在我和世界之间



你是日历，是罗盘



是暗中滑行的光线



你是履历，是书签



是写在最后的序言







在我和世界之间



你是纱幕，是雾



是映入梦中的灯盏



你是口笛，是无言之歌



是石雕低垂的眼帘







在我和世界之间



你是鸿沟，是池沼



是正在下陷的深渊



你是栅栏，是墙垣



是盾牌上永久的图案






一代人




顾城






黑夜给了我黑色的眼睛，我却用它寻找光明。






传说




［德国］赫尔曼·黑塞｜林克 译






国王和他的侍从坐在筵席上，



一只胆大的小鸟飞过殿堂。







“朋友，你们告诉我，”国王言语，



“难道这只小鸟不是个譬喻？



来自黑暗随即又隐入黑暗，



它只在光亮中待了一瞬间。



也这样来而复去不留痕迹，



我们在光明中没有多少日子。”







有人回答：“自己安息的地方，



小鸟都知道，就在它的故乡。



人生如梦如黑夜，虚幻又蹉跎，



我们是可怜的眠者。但上帝醒着。”






夜




［俄罗斯］谢尔盖·叶赛宁｜顾蕴璞 译






河水悄悄流入梦乡了，



幽暗的松林失去喧响。



夜莺的歌声沉寂了，



长脚秧鸡不再欢嚷。







夜来了。寂静笼盖周围，



只听得溪水轻轻地歌唱。



明月洒下它的光辉，



给四下的一切披上银装。







大河银星闪耀，



小溪银波微漾。



灌溉过的草原的青草，



也闪着银色光芒。







夜来了，寂静笼盖周围，



大自然沉浸在梦乡。



明月洒下它的光辉，



给四下的一切披上银装。






西江月·夜行黄沙道中




辛弃疾





明月别枝惊鹊，清风半夜鸣蝉。稻花香里说丰年，听取蛙声一片。



七八个星天外，两三点雨山前。旧时茅店社林边，路转溪桥忽见。




床上的大陆




［英国］罗伯特·史蒂文森｜漪然 译






当我生病躺在床上，



靠着两只枕头遐想，



所有玩具陪在我身旁，



度过整天悠闲的时光。







一个钟头又一个钟头，



我看着锡兵列队行走，



配着各色简章和纽扣，



各自穿过床单的山沟。







有时我的舰队航行在海上，



对抗着棉被掀起的巨浪；



有时我让树木到处生长，



再盖起座座漂亮的楼房。







我是一个了不起的巨人，



坐在枕头山岗的最高处，



静静俯视我的平原和峡谷，



还有整个床上的大陆。






摇篮歌




朱湘






春天的花香真正醉人，



一阵阵温风拂上人身，



你瞧日光它移得多慢，



你听蜜蜂在窗子外哼：







睡呀，



宝宝，



蜜蜂飞得真轻。







天上瞧不见一颗星星，



地上瞧不见一盏红灯；



什么声音也都听不到，



只有蚯蚓在天井里吟：







睡呀，



宝宝，



蚯蚓都停了声。







一片白云天空上行，



像是些小船漂过湖心，



一刻儿起，一刻儿又沉，



摇着船舱里安卧的人：







睡呀，



宝宝，



你来跟那些云。







不怕它北风树枝上鸣，



放下窗子来关起房门；



不怕它结冰十分寒冷，



炭火生在那白铜的盆：







睡呀，



宝宝，



挨着炭火的温。






年龄的问题




杜荣琛






爷爷的年龄，



写在脸上的皱纹里；



马儿的年龄，



嚼在嘴巴的牙齿里；



树木的年龄，



藏在肚子的年轮里。







老师！



那么池塘的年龄，



是不是画在一圈圈的涟漪里？






哄你睡觉




刘墨闻






七点的牛奶三点的茶



六点的炊烟叫我回家







挤一把大伞床头滚床尾



沙发里聊聊芸芸事非







你可以发呆或是想想晚饭



在我牵着你回家的路上







我们穿过灯红酒绿的荒芜和欲望



趟过车水马龙的市井与城墙







迷途未返总有意义



马儿也要歇一歇我们在路边小憩







挑出你发丝里的细草



拨出你衔在嘴角的发梢







你的呼吸何时这样轻过



在银河般深邃的夜里



一次次将我击落







亲爱的







晚安







你睡你的







我看我的






虞美人·春花秋月何时了




李煜





春花秋月何时了？往事知多少。小楼昨夜又东风，故国不堪回首月明中。



雕栏玉砌应犹在，只是朱颜改。问君能有几多愁？恰似一江春水向东流。




飞鸟集·第276首




［印度］泰戈尔｜冯唐 译






白天的活儿干完啦



我的脸藏进你的臂弯



妈妈



让我做梦吧






在赠给孩子的书上题词




［英国］西雷亚·贝洛克｜屠岸 译






孩子！这本书别乱扔乱抛！



别为了不光彩的取乐胡闹



就把书中的画页都剪掉！



这本书要当作宝贝保存好。







孩子，难道你从没听说过，



你是全部历史的继承者？



要知道，你的手生来就不该



把这些漂亮的书页撕破！







你一双小手生来是为了



取得美和善，拒绝丑和恶：



你的手也将用来同那些



祖先们厚实的巨手紧握。







当你用祈祷使一天终结，



亲爱的，你那一双小手，



我想，也该用来为那些



丢失了幻境的大人祈求。






江南春




杜牧





千里莺啼绿映红，



水村山郭酒旗风。



南朝四百八十寺，



多少楼台烟雨中。




在天晴了的时候




戴望舒






在天晴了的时候，



该到小径中去走走：







给雨润过的泥路，



一定是凉爽又温柔；



炫耀着新绿的小草，



已一下子洗净了尘垢；



不再胆怯的小白菊，



慢慢地抬起它们的头，



试试寒，试试暖，



然后一瓣瓣地绽透；



抖去水珠的凤蝶儿



在木叶间自在闲游，



把它的饰彩的智慧书页，



曝着阳光一开一收。



到小径中去走走吧，



在天晴了的时候：







赤着脚，



携着手，



踏着新泥，



涉过溪流。







新阳推开了阴霾了，



溪水在温风中晕皱，



看山间移动的暗绿——



云的足迹——它也在闲游。






秋日




［奥地利］赖内·里尔克｜冯至 译






主啊！是时候了。



夏日曾经很盛大。



把你的阴影落在日晷上，



让秋风刮过田野。







让最后的果实长得丰满，



再给它们两天南方的气候，



迫使它们成熟，



把最后的甘甜酿入浓酒。







谁这时没有房屋，就不必建筑。



谁这时孤独，就永远孤独。



就醒着，读着，写着长信，



在林荫道上来回



不安地游荡，当着落叶纷飞。






天净沙·秋思




马致远






枯藤老树昏鸦，



小桥流水人家，



古道西风瘦马。



夕阳西下，断肠人在天涯。






教我如何不想她




刘半农






天上飘着些微云，



地上吹着些微风。



啊！



微风吹动了我的头发，



教我如何不想她？







月光恋爱着海洋，



海洋恋爱着月光。



啊！



这般蜜也似的银夜。



教我如何不想她？







水面落花慢慢流，



水底鱼儿慢慢游。



啊！



燕子你说些什么话？



教我如何不想她？







枯树在冷风里摇，



野火在暮色中烧。



啊！



西天还有些儿残霞，



教我如何不想她？






我们有一份黑夜要忍受




［美国］艾米莉·狄金森｜益喜 译






我们有一份黑夜要忍受



我们有一份清晨去享用



我们有一份喜乐要填充



我们还有一份伤痛







这里一颗星，那里一颗星



他们迷路了吧



这里一团雾，那里一团雾



等待光明






春望




杜甫





国破山河在，城春草木深。



感时花溅泪，恨别鸟惊心。



烽火连三月，家书抵万金。



白头搔更短，浑欲不胜簪。




清晨




易海贝






清晨



明亮的露珠从草叶尖上滑落



照旧落入小河







明天



人们不会发现什么







只有河里的鹅卵石在无休止地说



我看见了



我看见了







但



没有人知道






露珠




［日本］金子美铃｜吴菲 译






谁都不要告诉



好吗？







清晨



庭院的角落里，



花儿



悄悄掉眼泪的事。







万一这事



说出去了，



传到



蜜蜂的耳朵里，







它会像



做了亏心事一样，



飞回去



还蜂蜜吧。






对星星的诺言




［智利］加布里埃拉·密斯特拉尔｜王永年 译






星星睁着眼睛，



挂在黑丝绒上亮晶晶。



你们从上往下望，



看我可纯真？



星星睁着眼睛，



嵌在宁谧的天空闪闪亮。



你们在高处，



说我可善良？



星星睁着眼睛，



睫毛眨不止，



你们为什么有这么多颜色，



有蓝，有红，还有紫？



好奇的小眼睛，



彻夜睁着不睡眠，



玫瑰色的黎明



为什么要抹掉你们？



星星的小眼睛，



洒下泪滴或露珠。



你们在上面抖个不停，



是不是因为寒冷？



星星的小眼睛，



我向你们保证：



你们瞅着我，



我永远，永远纯真。






水调歌头·明月几时有




苏轼






明月几时有？把酒问青天。不知天上宫阙，今夕是何年。



我欲乘风归去，又恐琼楼玉宇，高处不胜寒。起舞弄清影，何似在人间。







转朱阁，低绮户，照无眠。不应有恨，何事长向别时圆？



人有悲欢离合，月有阴晴圆缺，此事古难全。但愿人长久，千里共婵娟。






你是人间的四月天




林徽因






我说，



你是人间的四月天，



笑声点亮了四面风，



轻灵在春的光焰中交舞着变。







你是四月早天里的云烟，



黄昏吹着风的软，



星子在无意中闪，



细雨点洒在花前。







那轻，那娉婷，你是，



鲜妍百花的冠冕你戴着，



你是天真，庄严，



你是夜夜的月圆。



雪化后那片鹅黄，你像；



新鲜初放芽的绿，你是；



柔嫩喜悦，



水光浮动着你梦期待中的白莲。







你是一树一树的花开，



是燕在梁间呢喃，



——你是爱，是暖，是希望。



你是人间的四月天！






偶然




徐志摩






我是天空里的一片云，



偶尔投影在你的波心。



你不必讶异，



更无须欢喜，



在转瞬间消灭了踪影。







你我相逢在黑夜的海上，



你有你的，我有我的，方向。



你记得也好，



最好你忘掉，



在这交会时互放的光亮！






敕勒歌




北朝民歌






敕勒川，



阴山下。



天似穹庐，



笼盖四野。



天苍苍，野茫茫，



风吹草低见牛羊。






悯农




李绅





锄禾日当午，



汗滴禾下土。



谁知盘中餐，



粒粒皆辛苦？




明日，清晨




［法国］维克多·雨果｜闻家驷 译






明天，天一亮，



原野露曙色，



我就动身。



我知道你在望。



我行经森林，



我行经山泽，



我再不能长此天各一方。



我注视着思念踽踽地走，



什么也不闻，什么也不见，



怀着忧心，俯着背，交叉着手，



白昼，我觉得如同黑夜一般。



我不看直下江流的远帆，



也不看落日散成的彩霞，



几时我到了，就在你的墓前



放一束青枝和一束花。






在路中央




［巴西］卡洛斯·安德拉德｜姚风 译






在路中央有一块石头



有一块石头在路中央



有一块石头



在路中央有一块石头







在视网膜已经疲竭的生活中



我决不会忘记这个事件



我不会忘记在路中央



有一块石头



有一块石头在路中央






西北偏西




张子选






西北偏西



一个我去过的地方



没有高粱没有高粱也没有高粱



羊群啃食石头上的阳光



我和一个牧羊人互相拍了拍肩膀



又拍了拍肩膀



走了很远这才发现自己



还不曾转过头去回望



心里一阵迷惘



天空中飘满了老鹰们的翅膀



提起西北偏西



我时常满面泪光






我喜欢你是寂静的




［智利］巴勃罗·聂鲁达｜李宗荣 译






我喜欢你是寂静的，仿佛你消失了一样。



你从远处聆听我，我的声音却无法触及你。



好像你的双眼已经飞离远去，



如同一个吻，封缄了你的嘴。







如同所有的事物充满了我的灵魂，



你从所有的事物中浮现，充满了我的灵魂。



你像我灵魂，一只梦的蝴蝶，



你如同忧郁这个词。







我喜欢你是寂静的，好像你已远去。



你听起来像在悲叹，一只如鸽悲鸣的蝴蝶。



你从远处听见我，我的声音无法企及你。



让我在你的沉默中安静无声。







并且让我借你的沉默与你说话，



你的沉默明亮如灯，简单如指环。



你就像黑夜，拥有寂静与群星。



你的沉默就是星星的沉默，遥远而明亮。







我喜欢你是寂静的，仿佛你消失了一样，



遥远而且哀伤，仿佛你已经死了。



彼时，一个字，一个微笑，已经足够。



而我会觉得幸福，因那不是真的而觉得幸福。






凉州词




王之涣





黄河远上白云间，



一片孤城万仞山。



羌笛何须怨杨柳？



春风不度玉门关。




当世界年纪还小的时候




［瑞士］于尔克·舒比格｜廖云海 译






洋葱、萝卜和西红柿，



不相信世界上有南瓜这种东西。



它们认为那是一种空想。







南瓜不说话，



默默地成长着。






我想和你一起生活




［俄罗斯］玛琳娜·茨维塔耶娃｜陈黎 译






我想和你一起生活



在某个小镇,



共享无尽的黄昏



和绵绵不绝的钟声。







在这个小镇的旅店里——



古老时钟敲出的微弱响声



像时间轻轻滴落。







有时候，在黄昏，



自顶楼某个房间传来笛声，



吹笛者倚着窗牖，



而窗口大朵郁金香。



此刻你若不爱我，



我也不会在意。



在房间中央，



一个瓷砖砌成的炉子，



每一块瓷砖上画着一幅画：



一颗心，一艘帆船，一朵玫瑰。



而自我们唯一的窗户张望，



雪，雪，雪。







你会躺成我喜欢的姿势：



慵懒，淡然，冷漠。



一两回点燃火柴的刺耳声。



你香烟的火苗由旺转弱，



烟的末梢颤抖着，颤抖着



短小灰白的烟蒂——



连灰烬你都懒得弹落——



香烟遂飞舞进火中。






饮酒




陶渊明





结庐在人境，而无车马喧。



问君何能尔？心远地自偏。



采菊东篱下，悠然见南山。



山气日夕佳，飞鸟相与还。



此中有真意，欲辩已忘言。




童话




［捷克］约瑟夫·斯拉德克｜刘星灿 译






“白桦为什么颤抖，妈妈？”



“它在细听鸟儿说话。”



“鸟儿说些什么，妈妈？”



“说仙女傍晚把它们好一顿吓。”



“仙女怎么会把鸟儿吓呢？”



“她追赶着白鸽在林中乱窜。”



“仙女为什么要追赶白鸽？”



“她见白鸽差点淹死在水潭。”



“白鸽为什么会差点儿淹死呢？”



“它想把掉在水里的星星啄上岸。”



“妈妈，它把水里的星星啄上来了吗？”







“孩子啊，这个我可答不上。



我只知道，等到仙女挨着白鸽的脸蛋时，



就像如今我在亲你一样，



亲呀亲呀，亲个没完。”






乌衣巷




刘禹锡





朱雀桥边野草花，



乌衣巷口夕阳斜。



旧时王谢堂前燕，



飞入寻常百姓家。




几只初生的小狗




冯至






接连落了半月的雨，



你们自从降生以来，



就只知道潮湿阴郁。



一天雨云忽然散开，







太阳光照满了墙壁，



我看见你们的母亲



把你们衔到阳光里，



让你们用你们全身







第一次领受光和暖，



日落了，又衔你们回去。



你们不会有记忆，







但是这一次的经验



会融入将来的吠声，



你们在黑夜吠出光明。






我将做一个什么




［加拿大］丹尼斯·李｜任溶溶 译






“你将做一个什么？”



大人问个没完。



“做舞蹈家？做医生？



还是做个潜水员？



“你将做一个什么？”



大人老是缠着问，



好像要我不做我，



该做一个什么人。



我大起来做喷嚏大王，



把细菌打到敌人身上。



我大起来做只癞蛤蟆，



呱呱呱呱专门问傻话！



我大起来做个小小孩，



整天淘气，把他们气坏！






公园里




［法国］雅克·普列维尔｜高行健 译






一千年一万年，



也难以诉说尽，



这瞬间的永恒。







你吻了我，



我吻了你。







在冬日朦胧的清晨，



清晨在蒙苏利公园，



公园在巴黎，



巴黎是地上一座城，



地球是天上一颗星。






跳华尔兹的马蒂尔达




［澳大利亚］班卓·帕特森｜佚名 译






从前有个流浪汉，



露宿在池塘旁，



在一棵桉树下搭起篷帐。



一边看着那篝火，



一边放声歌唱：



“跳华尔兹的马蒂尔达，



请和我一起流浪。”







一只口渴的绵羊，



走进这个小池塘，



流浪汉兴奋地把它抓住。



“赶紧塞进那口袋心里得意扬扬，



“我要你和我一起流浪！”







前面来了个地主，



骑在高高的马背上，



后面跟着警察“一、二、三”



“胆敢把我绵羊往你口袋藏，



我要把你捉去蹲牢房！”







流浪汉一纵身



“扑通”跳进了水中央。



“你们永远别想抓到我！”



每当经过那池塘我们仿佛听到



他自由的灵魂在天空飞翔。







跳华尔兹的马蒂尔达，



跳华尔兹的马蒂尔达，



快来吧和我一起流浪。



看那美丽的篝火，



我要放声歌唱，



跳华尔兹的马蒂尔达，



快来吧和我去远方。






寻隐者不遇




贾岛





松下问童子，言师采药去。



只在此山中，云深不知处。




蝈蝈和蛐蛐




［英国］约翰·济慈｜飞白 译






大地的诗啊永远不会死：



当骄阳炎炎使百鸟昏晕，



躲进了树荫，却有个声音



在草地边、树篱间飘荡不止；



那是蝈蝈在领唱，在奢华的夏日



它的欢乐永远消耗不尽，



因为如果它唱得疲倦过分，



就在草叶下享受片刻的闲适。



大地的诗啊永远不会停：



在寂寞的冬夜里，当霜雪



织出一片静寂，炉边的蛐蛐



尖声吟唱，歌声随着温度上升，



使人在睡意蒙胧中恍惚听得



绿草如茵的山坡上蝈蝈的歌曲。






擦皮鞋的少年




［韩国］郑浩承｜薛舟 译






他擦皮鞋，也擦拭星辰



摘来晨星，盛满皮鞋箱



为了均匀地分给



那些失去星星的人们



他擦皮鞋，也擦拭星辰



整天孤独地坐在路边



捡起昨天夜里被人践踏



滚落在地的流星



他也拿出天上隐藏的阳光



手里盛满世界上的星光



擦皮鞋，也擦拭生命



就像妈妈每天早晨擦镜子



背着盛满昨夜星辰的鞋箱



走过冬夜的街巷



人们纷纷抱着星星回家了



而他追随凝结在脚印里的风声



前行，摆动着枯叶般的手






游山西村




陆游





莫笑农家腊酒浑，丰年留客足鸡豚。



山重水复疑无路，柳暗花明又一村。



箫鼓追随春社近，衣冠简朴古风存。



从今若许闲乘月，拄杖无时夜叩门。




母亲




冰心






母亲呵！



天上的风雨来了，



鸟儿躲到它的巢里；



心中的风雨来了，



我只躲到你的怀里。






Love







Love is patient，love is kind．



It does not envy，it does not boast，



it is not proud．



It is not rude，



it is not self-seeking，



it is not easily angered，



it keeps no record of wrongs．



Love does not delight in evil



but rejoices with the truth．



It always protect，always trusts，



always hope，always perseveres．



——《哥林多前书》第13章第4-8节




致橡树




舒婷






我如果爱你——



绝不像攀援的凌霄花，



借你的高枝炫耀自己；



我如果爱你——



绝不学痴情的鸟儿，



为绿荫重复单调的歌曲；



也不止像泉源，



常年送来清凉的慰藉；



也不止像险峰，



增加你的高度，衬托你的威仪。



甚至日光，



甚至春雨。



不，这些都还不够！



我必须是你近旁的一株木棉，



作为树的形象和你站在一起。



根，紧握在地下；



叶，相触在云里。



每一阵风过，



我们都互相致意，



但没有人，



听懂我们的言语。



你有你的铜枝铁干，



像刀，像剑，也像戟；



我有我红硕的花朵，



像沉重的叹息，



又像英勇的火炬。



我们分担寒潮、风雷、霹雳；



我们共享雾霭、流岚、虹霓。



仿佛永远分离，



却又终身相依。



这才是伟大的爱情，



坚贞就在这里：



爱——



不仅爱你伟岸的身躯，



也爱你坚持的位置，



足下的土地。






我不知道




［西班牙］胡安·希梅内斯｜林之木 译






我不知道应该怎样



才能从今天的岸边



一跃而跳到明天的岸上。







滚滚长河夹带着



今天下午的时光



一直流向那无望的海洋。







我面对着东方、西方



我向南方和北方张望……



只见那金色的现实



昨天还缠绕着我的心房



此刻却像整个天空



分崩离析，虚无迷茫。



……我不知道应该怎样



才能从今天的岸边



一跃而跳到明天的岸上。






错误




郑愁予






我打江南走过



那等在季节里的容颜如莲花的开落







东风不来，三月的柳絮不飞



你底心如小小的寂寞的城



恰若青石的街道向晚



跫音不响，三月的春帷不揭



你底心是小小的窗扉紧掩







我达达的马蹄是美丽的错误



我不是归人，是个过客






锦瑟




李商隐





锦瑟无端五十弦，一弦一柱思华年。



庄生晓梦迷蝴蝶，望帝春心托杜鹃。



沧海月明珠有泪，蓝田日暖玉生烟。



此情可待成追忆？只是当时已惘然。




第一次




［日本］工藤直子｜游珮芸 译






那天晚上



月光下的屋顶



如银白的毛毯







青嫩的枫叶



像青蛙的手套



缓缓地摇摆







风载着花花草草的清香



像船一般驶过天空



那个春天的晚上



第一次知道



原来也有“睡不着”这回事







只是只是　心烦着



这就是“烦恼”吧



第一次这么想







还幼小的我



满脸认真的神情






我对你说




［叙利亚］阿多尼斯｜薛庆国 译






我对你说：



我听见大海



向我朗诵它们的诗句







我听见铃声



沉睡在牡蛎壳中。







我对你说：



我在撒旦的婚礼



和神话的节日里



我唱我自己的歌。







我对你说：



我在历史之雨



和远方的闪烁之处，



抓住了一个精灵和一个居所。







因为我航行在我的目光里



我对你说，我抓住了一切



在远方起始之处的第一步。






静静的欢乐




［以色列］耶胡达·阿米亥｜王家新 译






我站在我曾经爱的地方。



雨在落下。雨丝即是我的家。







我在渴望的低语中想着



一片远远的我可以够着的风景。







我忆起你挥动着你的手，



就像在擦窗玻璃上的白色雾气。







而你的脸，仿佛也放大了，



从一张从前的、已很模糊的照片。







从前我的确很不好，



对我自己和对他人。







但是这个世界造得如此美丽，就像一条



公园里的长椅，为了你好好休息。







所以我现在会找到一种



静静的欢乐，只是太晚了，



就像到很晚才发现一种绝症：







还有几个月的时间，为这静静的欢乐。






由我泪珠里




［德国］海因里希·海涅｜冯至 译






由我泪珠里，



放出无数花朵，



我的叹息



化作一片莺歌。







若是你爱我，



我将花朵全给你；



女孩儿，在你窗前，



永有莺歌婉转。






今天我看见




［挪威］奥拉夫·赫格｜北岛 译






今天我看见



两个月亮，



一个新的，



一个旧的。



我很相信新月，



可我猜它是旧的。






相思




王维





红豆生南国，春来发几枝？



愿君多采撷，此物最相思。




我以为看见一封信投在门廊




［芬兰］伊娃—利萨·曼纳｜北岛 译






我以为看见一封信投在门廊，



可那只是一片月光。



我从地板上拾了起来。



多轻呵，这月光的便笺，



而一切下垂，像铁一样弯曲，在那边。






长相思·山一程




纳兰性德





山一程，水一程，身向榆关那畔行，夜深千帐灯。



风一更，雪一更，聒碎乡心梦不成，故园无此声。




无论如何




［美国］肯特·基斯｜傅厚朴 译






人们往往不理智，



缺乏逻辑性并以自我为中心；



原谅他们吧，



无论如何。







如果你善良，



人们会指责你怀有自私和不良动机；



仍旧善良吧，



无论如何。







如果你成功了，



你会赢得一些假朋友和一些真敌人；



还是去成功吧，



无论如何。







如果你诚实和坦率，



人们会欺骗你；



仍然诚实和坦率吧，



无论如何。







你花数年时间所营造的，



有人会在一夜之间将其摧毁；



继续营造吧，



无论如何。







如果你找到了安宁和幸福，



他们会嫉妒你；



依旧欢乐吧，



无论如何。







你今天做的好事，



人们往往明天就会忘记；



仍然去做好事吧，



无论如何。







你将你拥有的最好的东西贡献给世界，



再多也不够；



继续将最好的奉献给世界吧，



无论如何。







你瞧，



归根到底，



这是你和上帝之间的事；



而决不是你和他人之间的事，



无论如何。






如果




［英国］约瑟夫·吉卜林｜佚名 译






如果在众人六神无主之时，



你镇定自若而不是人云亦云；



如果被众人猜忌怀疑时，



你能自信如常而不去枉加辩论；



如果你有梦想，



又能不迷失自我；



如果你有神思，



又不至于走火入魔；



如果在成功之中能不忘形于色，



而在灾难之后也勇于咀嚼苦果；



如果看到自己追求的美好破灭为一摊零碎的瓦砾，



也不说放弃；



如果你辛苦劳作，



已是功成名就，



为了新目标，



你依旧冒险一搏，



哪怕功名成乌有；



如果你跟村夫交谈而不变谦恭之态，



和王侯散步而不露谄媚之颜；



如果他人的爱情左右不了你，



如果你与任何人为伍都能卓然独立；



如果昏惑的骚扰动摇不了你的意志，



你能等自己平心静气时再作答……



那么，你的修养就会如天地般博大，



而你，就是个真正的男子汉了，我的儿子！






如梦令·常记溪亭日暮·




李清照






常记溪亭日暮，沉醉不知归路，



兴尽晚回舟，误入藕花深处。



争渡，争渡，惊起一滩鸥鹭。






一支歌




［捷克］雅罗斯拉夫·塞弗尔特｜刘星灿 译






有谁在挥动白色的头巾，



依依惜别他的亲人。



每天都有事物在终结，



极其美好的事物在终结。







信鸽在高空拍打双翼，



飞呀飞呀重返故里。



我们带着希望也带着绝望，



从此永远回到家乡。







请你擦干湿润的眼睛，



朗朗一笑别再伤心。



每天都有事物在开始，



极其美好的事物在开始。






茅屋




［丹麦］汉斯·安徒生｜周枫 译






在浪花冲打的海岸上，



有间孤寂的小茅屋，



一望辽阔无边无际，



没有一棵树木。







只有那天空和大海，



只有那峭壁和悬崖，



但里面有着最大的幸福，



因为有爱人同在。







茅屋里没有金和银，



却有一对亲爱的人，



时刻地相互凝视，



他们多么情深。







这茅屋又小又破烂，



伫立在岸上多孤单，



但里面有着最大的幸福，



因为有爱人作伴。






南城




［阿根廷］豪尔赫·博尔赫斯｜王永年 译






从你的一座庭院



观赏亘古已有的繁星，



坐在夜幕下的长凳上



凝望



因为无知而不知其名、



也弄不清属于哪些星座的



天体的寒光荧荧，



聆听从看不见的池塘传来的



溪流淙淙，



呼吸素馨与忍冬的芳菲，



感受睡鸟的沉寂、



门廊的肃穆、湿气的蒸腾



——这一切，也许，就是诗情。






黄鹤楼




崔颢





昔人已乘黄鹤去，此地空余黄鹤楼。



黄鹤一去不复返，白云千载空悠悠。



晴川历历汉阳树，芳草萋萋鹦鹉洲。



日暮乡关何处是，烟波江上使人愁。




孩子们的时刻




［美国］亨利·朗费罗｜屠岸 译






在日光和黑暗交替之间，



夜幕开始降落，



一天的工作暂时停止，



这是孩子们的时刻。






永恒的规律




［秘鲁］贡萨雷斯·普拉达｜赵振江 译






用骄傲对待骄傲的前额，



用善良对待善良的心肠：



这是我一生永恒的规律，



只有采摘玫瑰才弯下脊梁。






轻轻地，柔和地




［英国］阿尔弗雷德·丁尼生｜宗白 译






轻轻地，柔和地，



西方吹来海风；



轻轻地，柔和地吹拂，



西方吹来海风！



西边吹来，月色朦胧，



吹过波涛汹涌；



吹得他回家呵，



亲亲睡着的宝宝，可爱的宝宝。



睡吧，休息；



睡吧，休息，



爸爸一会儿就来；



睡吧，睡在妈妈怀里，



爸爸一会儿就来；



从西方归来，扬起银色风帆，



映着银色月光，漂洋过海，



来看宝宝——安睡在家里；



睡吧，小宝贝。



睡吧，可爱的宝贝。






送别




李叔同






长亭外，



古道边，



芳草碧连天。



晚风拂柳笛声残，



夕阳山外山。







天之涯，



地之角，



知交半零落。



一瓢浊酒尽余欢，



今宵别梦寒。






当你老了




［爱尔兰］威廉·叶芝｜李立玮 译






当你老了，头发花白，睡意沉沉，



倦坐在炉边，取下这本书来，



慢慢读着，追梦当年的眼神，



那柔美的神采与深幽的晕影。







多少人爱过你青春的片影，



爱过你的美貌，以虚伪或是真情，



唯独一人爱你那朝圣者的心，



爱你哀戚的脸上岁月的留痕。







在炉栅边，你弯下了腰，



低语着，带着浅浅的伤感，



爱情是怎样逝去，又怎样步上群山，



怎样在繁星之间藏住了脸。
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